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— Elbeszélés képekkel.
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VÁliVA várt nap vegre meg- 
vimxilt. sok örömet igéivé min- 
den fele. Évike természetesen leg­

többet várt ettől n s/ép naptól. az <> szü­
letése napáitól: a s/iilei i- örültek, mert 
boldogok voltak, ha a gyermekeknek vidám 
na pót szerezhettek; de még Frnzsmka is 

volt. hogy lekiizdje tegnapról ma­
radt duzzogását, mert hiszen majd kijut 
ám neki ma a dicsőségből, itt lesz a sok 

■■ . inl. ir. meg fogják bámulni az ő művet. 
Emma kisasszony is bizakodott, hogy ez a 
nap kellemesen fog elmúlni.

Ívnyin reggel még öltözködött a kisa-z- 
s/onv. mikor ezt gondolta. He még jotoi 
mán végig sem gondolta, már veszedelmet ; 
kezdett sejteni, amint Évike boldogság- 
tél sugárzó areezal helépett, élvben min­
denféle szép holmival.

— Nézze kisasszony, nézze! Mit mindent 
kaptam apácskától, mamácskától születés­
napi ajándékul! Milyen gyönyörű minden .

1 mennyi 1
Csakugyan sokféle volt: játékszer, hasz- 

Imlmi s ujjongva rakta az asztalra.
Szép napernyő . . . hajas A ieza . . . 

mese-könyv . . . és ni . . . ez aztán va­
lami! Vgv-é remek ?

A kisasszony épp akkor majdnem ijed­

ten '/.idt:
_ Jaj! Ez is! ú de kár!
— Micsoda? Miért kár? Hiszen ez a 

legszebb . . . és éppen azt kívántam mái 
régen magamnak. Most már azután lesz 
mibe elrakni az értékes apró tárgyaimat.

gyönyörű 
asztalra. Cgvanc 
a-szoiiv nem diesen 

Hát nem s 
De igen . 

hogy . . .
A kisasszony 

mit mond ;on : es; 
baj lehet. Éviké ; 
ajándékul, amin 
olv nagy fárads;

szekrényt tett az
ak b; 1 mult. hogy a kis- :

■ri.
:é]> ?
. . na gyi ni 'Zép . ■ . vsak

mmar jáhan nem is tudta.

k azt sejtet és hogy éltből
máméltől ugyan-azt kapta

Fruz-unka annyi itlön át 1
ggal i lulgOZilitt. És persze.

melye>t a m ama vett. sok-

;ilö»;igos di;szmű.

szólt rövic 1 gondolkozás j
ez íi1 szék réaivke nagyon |

meg a tan; icsomat . . . tu-

K-
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kai szebb volt.

— Évikéin 
után a neveim 
szép. de fogad 
dód. vsak jót akarok . . . ne mutasd ma 
Fruzsinkénak és ne is említsd mindjárt, 
mikor Fruzsiiika átadja neked, amit <> ké­
szített számodra meglepetésül.

Évike csodálkozva nézett a kisasszonyra. 
Egy csöppet sem értette. De mert szelni 
és engedelmes lányka volt és szerette a 
nevelőnőt. készséggel feleié:

Ha szükséges, hát megteszem, ámbár 
nem értem. De hát ha majd kérdezi, mit 
kaptam? Eltitkoljam? És ha a mamacska 

említi ?
_ Az ám . . . Megyek mindjárt a ma­

mához. beszélek vele.
])e már késő volt. Ugyan-e pillanatban 

nyílt meg az ajtó s belépett Fruzsink;!, ke- 
: zébvii papirosba göngyölt csomaggal.

Minden felé kerestelek. Évike. mondá. 
Métr reggeli előtt akarok neked gratulálni. 
Nézd. gondoltam ám rád . . • ezt készitet- 

i tem számodra s nem tudta senki, csak a 
kisasszony . . . de ő bizonyíthatja is. hogy 

: egészen a magam munkája.
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A név előnő nag von iparkodott. hogy az
asztal el éhe «í 11 jón s valami ügyes módon
kendőjét az ott h •vő díszes szokr'énekére
rá dobja.. De nem kikerült. M ért Eruzsinka.
miután átailt a Evikének a maga ajándé-
kát, az ; isztalhoz 1lépett.

H,ít ez mi ? Ez is a tied ? Éppen
olyan... csak hog\■ szebb . . . kitől kaptad ?

S ege szén elvörösödött. a hangja meg
szinte reszketett a felindulástól.

Éviké ezalatt szétbontotta a papirost s 
amint megpillantotta a Eruzsinka ajándé­
kéit. azonnal megértette a kisasszony előbbi 
szavait, látta a fenyegető veszedelmet. De 
még remélte, bogy szives, meleg köszönet- 
mondással elháríthatja a bajt.

— Milyen gyönyörű katulya! Es ezt ma­
gad csináltad! Milyen szép hímzés . . . Ked­
ves Fruzsinként, milyen jó vagy. <) meny­
nyire köszönöm!

S hozzája szaladt, hogy megölelje. De 
Eruzsinka komor tekintettel húzódott el 
tőle.

Sob se erőlködjél . . . látom, hogy 
nines mit köszönnöd: kaptál már sokkal 
szebbet és csupa képmutatás, mint ha az 
enyémnek is örvendenél . . .

— De Eruzsinka . . . igazán . . .
— Ej, ne tarts olyan együgyűnek! Es 

kitől kaptad? 1 gy-e a mamától?
— Igen . . . persze . . . de tudod . . . az 

neu; ha.;, csöppet sem baj: te is titokban 
tetted, a mamáeska is, mert emlékezte­
tek arra a kiváltságomra. Most már van 
kettő... annál jobb! Tudod, amit ma- 
máeska vett. az. nagyon is pompás nekem, 
azt majd elteszem későbbre . . .

— < >. értem, nagyon jól értem, szakitá 
léibe Eruzsinka szikrázó szemekkel. Azt 
meg köll becsülni, az enyém pedig éppen

L a P. m

elég jó arra. bogy most hamarosan elhasz­
náld és mentül előbb kidobjad.

— Hová gondolsz? Nem úgy értem . . . 
Éppen mert a te munkád . . .

Éppen mert az én munkám, hát 
majd csak magam fogom megszabni, mi 
legyen vele.

Ezzel hirtelen kikapja Évikének a kezé­
ből a dobozkát, a nyitott ablakhoz -za­
bul vele és kidobja. Az éjjel eső volt, az 
ablak alatti kerti utón pisz' » viztócsák 
álltak . . . oda zuhant az. oly nagy fárad­
sággal készült ajándék.

Éviké rémülten sikoltott fel, a kisas­
szony is elképedve bámult az indulatos, 
dühöngő leányra s feddőleg szólt:

De Eruzsinka. micsoda oktalan indu­
lati iskiidás ez !

— < )lyan. amilyen nekem tetszik. É> 
azt mondom neked. Éviké, meg ne próbáld 
vissza hozni . . . különben, hamarább is ott 
leszek én és egészen össze tap'írom!

Csakugyan már az ajtóban termett, s 
onnan haragtól kipirult areczal kiáltá :

— Értem már az egészet. .X kisasszony 
tudta, hogy ezt csinálom: bíztam benne, 
hogy el nem árulja: hanem persze mindjárt 
megmondta a mamának, aztán össze esküd­
tek ellenem, mert úgy gondolták, hogy na­
gyon büszke leszek a munkámra, (’suttá 
költött lennem, hogy el ne bizakodjam. Na­
gyon jól tudom már! Mert nem szeret 
senki! Csak arra törekszenek, hogy engem 
keserítsenek, megalázzanak!

S elrohant, hevesen becsapva maga után 
az ajtót.

Éviké és a kisasszony hiiledezve néztek 
utána. Már sokszor látták indulatoskodni. 
de még ilyen vad tombolást talán soha 
sem tapasztaltak tőle. Jó ideig szólni sem
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tudtak, s a jó kis Évike végre is s.rva 

fakadt.
_ (') Istenem! . . . Miért köllött ennek 

történnie! . . . Most már vége minden 
örömömnek a mai ünnep-napon.

A kisasszony _____

lémben nekem úgy is kötelességem, hogy 
e/.t az egész esetet elmondjam a mamának. 
Nem engedhetjük, hogy Fruzsinka esapa 
indulatosságból olyan fonákságot hitessen 
el magával, mintha öt senki sem szeretné s

;iz ö In »szántására

nagvon sajnálta 
a szegény Kviket 
és vigasztalta, hiz- 
tatgatta.

— Ne sirj. ked­
vesem. Hiszen 
semmi "kot nem 
adtál rá. hogy 
Fruzsinka ilyen 
féktelenül tombol­
jon. Igazán azt 
kell hinnem, hogy 
nem tudja, mit 
beszél, mit csinál. 
Töröld le könyei- 
det. kedvesem! 
Mit mondana ma- 
mácska. ha eppen 
ma kisirt szemek­
kel látna.

Évike tőle tel­
hetőkig iparko­
dott, hogy elfojtsa 
zokogáséit: aztán 
busán momlá:

— Mamáeska 
mégis észre fogja 
venni ... és Fru­
zsinka nem is fogja

történnék valami.
— Talán még 

nem ment tönkre 
az a szegény há­
túivá eska. szolt 
Évike. Megkere­
sem.

Az. ablakhoz lé­
pett. hogy meg­
nézze. hova esett.

Már nincs ott! 
Fruzsinka már el­
vitte . . . addig 
tahin már szét is 
szaggatta!

Nem sokára
az egész i •salád
eg\üt t volt a reg-
geliné’1. csak; Fru-
zsinka nem jelent
meg. Éviki •. bár
mennyire e rőlkö-
(lőtt. nem tudott
olyan vidám 1 lenni.
amilyiennek SZ.Ü-
lei látni szerették
volna. Tudaki d-
ták i s az okát s
a nevelőnő el- 

Az. apa szigorú iize-

M.ViYAi; l ír IDKGENT.KN, (Lásd II 21. lapon.)

titkolni, hogy haragszik. Szüléink pedig mondta a történetet 
mindig oly szomorúak, mikor azt hiszik, netet küldött Fruzsinkának. aki szobájába 
hogy pörültünk. zárkózott és nem akart megjelenni a reg-

_ Nem pöröltél, kedves Évikém: te csak gébnél; de atyja parancsának mégsem mert 
csitítottád, nem hibáztál semmiben. Kii- ellen szegülni s alig birta reggelijét lenyelni.

•y*.
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Apja komolyan, szigorúan tekintett rá. a 
mama aggodalmas fájdalommal: de a reg­
gelinél, hogy Évikének ne rontsák a nap­
ját, semmit sem szóltak.

(Folytatása következik.)

MAGYAR FIÚ IDEGEMBEN.
Képpel a ti'», lapon.

-R.1J.VA partján, messze földön lakom én. 
Mégis magyar szülék fia vagyok én. 
Szüléimét a sors ide vetette,
Ez országnak raggok én a neveltje.

Neveltje csak nem gyermeke! De némáim! 
Csak Magyarhoni szeretem én igazán.
Az első szó. amit. kisded ajkam szólt. 
Nem is német, hanem tiszta magyar volt.

.1 jó Istent is magyarul imádom:
Szent áldása lengjen tárol hazámon! 
Köd-homályból drága képe int felém . . . 
Még is látom, csak nagyobbra nöljek én.

BOCS UKFI KORCSOLYÁZÁSA.
— Tréfa. —

Képekkel a 20. lapon.)

Jkvks-texgkr jeges partján egy
____ gyönyörűségesen csikorgó jéghideg
nap reggelén sétára indult Jeges Maczkó ur 
az ő két szép reményű csemetéjével, Bocs 
urtivnl és Bocsi 11a kisasszonnyal.

— Amott a jég közt hajót láttam be­
fagyva. Talán akad egy eltévedt hajós, akit 
megkaparithatunk fölöstökömre.

Egy nagy jégtorlasz mögül kémlelődre 
nézett szét. Egyszerre csak csodálkozva 
szólt:

— Ne te ne! Ez már csak furcsa! Soha 
ilyet! Vén medve vagyok, de még ilyet 
nem láttam.

Mi van ott. apuska? Valami jó falat ? 
— Jó falat is, de csuda-talpon. Nem 

jár. nem röpül, mégis mind a kettőt teszi. 
Már ezt közelebbről meg köll nézni.

! Óvatosan közelebb mentek s több embert 
láttak a jégmezőn korcsolyázni. Bocs urfi. 
aki szemes legény volt. hamar kitalálta 
a titkot.

Külön aczél talp van a lábukra kötve 
azon siklattak oly gyorsan! Jaj de szeret­
nék én is olyat! Akkor nem kellene ilyen 
lassan, unalmasan czammognom.

— Ha csak az a kívánságod, talán tel­
jesülhet. Nézd, most leold ózzák ... must 

I fájok rontunk, megijednek, eldobják az 
aczél talpakat és mi elkaparitjuk.

Szorul szóra ugv is lett. Bocs urfi járt 
; legelői és szerencsésen meg is kaparitott 
j két pár korcsolyát, diadalmasan mutatta 

apjának és bugának, akik sietve húzód­
tak vissza, mert puskások jöttek a mene­
külők segítségére: Bocs urfi is épp csak 
hogy elfuthatott zsákmányával.

— Itt az aczél talp. most mindjárt föl 
is próbálom. Jut mind a négy lábamra.

Felkötötte s Jeges Máczkó apónak nagyon 
tettszett, hogy az ő fiacskája ilyen lele­
ményes. Bocsiba kisasszony meg most már 
világosan látta, hogy olyan remek legénv 

1 nincs az egész jeges tenger vidékén, mint 
; az ő Bocs bátyja.
I A kezdet persze mindenben nehéz és 

Bocs urfi eleinte nem igen tudott megállni 
a csúszandó aczél talpakon, hol orra bukott, 
hol oldalvást hemperedett. De apja és buga 
szívesen segítették s nem telt bele sok- 
idő. már pompásan meg tudott Bocs urfi 

! állani a korcsolyákon. Aztán neki ira­
modott.

— Pompás! Nagyszerű! Indítványozni 
fogom, hogy ezentúl minden jeges medve 
korcsolyát viseljen. Akár a madár, úgy 

j fogunk röpülni!
Apja. buga megirigyelték és szerettek 

: volna szintén próbálkozni. De Bocs urfi 
nem adta oda a korcsolyáit.

Le sem vetem többé! Én leszek a 
jeges medvék királya, mert velem többé 

j senki sem versenyezhet. Most mindjárt 
j meglátogatom az egész atyafiságot száz 

mértföldnyi kerületben. Estére otthon le­
szek.
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No. sokkal hamarább került haza. nem 
i' járt olyan messze. Alig hogy megindult, 
hallotta, liogv az öreg valamit utána kiált, 
ele nem ügyelt rá. Pedig az öreg Maczko 
apó azt kiáltotta :

Amott nagy lék van a jégben, azt 
kerüld meg.

Boes urti nem hallotta, nagy igyekeze­
tében nem is ügyelt semmire, inig nem egy­
szerre zsupsz ! . . . lebukott a vízbe.

Nem ijedt meg. Hiszen úszik ö minden 
nap a tengerben, a hal sem úszik jobban. 
De jaj! Mi ez? Most egyszerre nem tud 
úszni! A korcsolyáik oda vannak kötve a 
talpához, gátolják az úszásban.

- Gyorsan ki kell kapaszkodnom a jégre, 
különben szégyenszemre a vízbe tulok.

Igen ám. kikapaszkodni! De a korcsolyák 
lesiklottak a jégtábláról, nem tudott meg- 
fogózni. mindig újra vissza esett. Most már 
megijedt, bömbölt és jajgatott.

—- Jaj szerencsétlen korcsolyái! \ eszte­
met okozzák! Jeges medve létemre vízbe 
tulok ! Ilyen csúf halál még soha sem ért 
senkit a famíliámban. Jaj nekem, jaj!

Szerencsére látta, hallotta az apja s mi­
hamar ott termett Bocsiba. Ketten kihúz­
ták. aztán haza vontatták asiralmasan 
elázott Bocs iirfit. aki nagyot tüszkölve 
mondái :

Nem köll aczél talp. Beérem a medve j 
talpával. Nektek is azt tanácsolom.

Es azóta a jeges medvék nem is korcso­
lyáznak.

HAZA FELÉ.
A »Kr< Lap* ."> 5-dik színes inümelléklete.

"jsúXDKsKx. lassacskán, ballagtak Er-
____I nöcske és Zsófika haza felé. l'gvan-
azon az utón ballagtak, amelyen másfél 
órával ezelőtt futva és ugrándozva siettek, 
csak hogy ellenkező irányban. Akkor a be­
fagyott tóhoz mentek, hogy korcsolyázza­
nak. Most már túl voltak a kedves mulat­
ságon. haza köllött menni.

Talán nagyon elfáradtak, azért lépeget­
nek olyan aprókat ? És bizonyosan azért

nem oh jó kedvűek, amilyenek mulatság 
után szoktunk lenni.

De mégsem. Aligha úgy van. Mert Er- 
nőcske megszólal:

En még egy csöppet sem vagyok lá­
radt.

En sem.
— Milyen kár. hogy tovább nem ma­

radtunk a jég-pályán!
— De milyen! sohajtá Zsófika. Miért is 

nem akarja elhinni mamácska. lmgy nem 
fázunk ?

Fázni ! Sőt inkább melegem volt !
Nekem is.
Baj. baj! Hiába mondjuk, hogy nem 

fázunk, el sem fáradtunk, haza köll menni, 
mikor hívnak. Hej. az volna ám kellemes, 
ha addig mulathatnánk a jégen, ameddig 
nekünk tetszik ! Mért is nem bízzák ránk. 
hogy magunk szabjuk meg?

- Az ám! Az volna a pompás . . . Az 
az . . . nem tudom én . . . tahin még­
sem . . .

Micsoda? Nem volna jó? Vgvan 
mit fecsegsz Zsófika ?

— Hát . . . csak eszembe jutott valami... 
Tudod, mikor egyszer hó-lapdázást játszot­
tunk . . . egyszer meg hó-embert csinál­
tunk . . . (iszszel meg a gyümölcsösben lak­
inál roztunk. mindig egészen kedvünkre . . . 
és mindig rossz vége lett.

Ernőeske gondolkodóba esett.
— Hallod-e Zsófika. alig ha igazad nincs. 

Mindig bele melegedtünk, nem folytathat­
tuk a mulatságot.

— Most pedig mindennap korcsolyázunk, 
vígan vagyunk, semmi bajunk, mióta úgy 
cselekszünk, ahogy mamánk parancsolja.

- Már csakugyan úgy köll annak lennie, 
hogy ő tudja jobban. Tehát ne sajnáljuk, hogv 
mára vége az iringálásnak. Igazában úgy 
van jól. hogy meg sem fáztunk, el sem 
fáradtunk s holnap vigan folytathatjuk.

S innen tovább jó kedvűén, ugrándozva, 
futva mentek hazáig., épp amint másfél 
órával ezelőtt jöttek. Es maguk is azt ta­
lálták. hogy igy van jól.

¥
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BOLDOG LAKOM AZOK.
Képpel n 24—25. lapokon.)

— Pompás idő! Keményen fagy. a 
levegő tiszta, pompás séta-riipiilést tartha­
tunk.

De mái’ csak várjuk meg a reggelit. 
Nem szeretek éliomra röpködni.

Természetes, hogy megvárjuk. Ki 
távoznék hazulról reggeli nélkül ?

A galamh-dúczon sugtak-hugtak igy a 
galamhok i'‘S figyelmesen kandikáltak foly­
vást a ház ajtaja felé.

Nem messze, a ház ereszén, egy csapat 
veréb gubbaszkodott. Ezeknek nem volt 
ilyen jó kedvük.

Nehéz idők. kemény idők! Hol fagy. 
hol meg hó esik. alig-alig találunk egy 
árva morzsalékot! Jaj. de gonosz ez a tél! 
Éhség._ hideg majd megöl!

És azok a galambok még örvendeznek !
- Könnyű nekik! ()k boldogok, ked­

vel tjei az embernek s még ilyen Ínséges 
napokon is dús lakoma jut ki nekik. Nézd. 
nézd!

Épp ekkor nyílt a ház ajtaja s nyájas 
fiatal nő lépett ki.

— Jérték, galambkáim. itt a reggeli!
S kötényéből bőven szórta a jó kövér 

magot. A galambok nem is kérették ma­
gokat. hanem szaporán ott termettek és jó 
iziien lakmároztak. Meg i< köszömték szépen 
szelíd bugással, turbékolással. és mikor 
már jól tele szedték a begyüket, egymás 
után elszállingóztak. Kettő-három azonban 
még ott maradt.

— Már jól laktam, szól az egyik. De 
olyan jó ez a magocska. hogy sajnálom itt 
hagyni.

- Pedig nekünk már nem köll. ugy-e ? Es 
estére, meg holnap és azután is mindig 
kapunk. Mondok valamit.

— Ugyan mit ?
— Engedjük át a fölösleget azoknak, 

akik Ínséggel kiizküdnek. (Itt a szegény 
verebek mily sóvár szemmel néznek fe­
lénk! Hagyjunk nekik is valamit.

— Igazad van.

Felröppentek. é> oda szóltak az eresz 
felé:

\ erebecskék. hagytunk nektek egy 
kis maradékot, keresgéljétek össsze!

A szegény éhes verebek kapva kaptak 
rajta s a maradék is még annyi volt. hogy 
ők is megtömhették begyecskéjüket.

— .léik és kedvesek ezek a galambocs- 
kák. mondogatták hálásan. Csak azt hagy­
ták ugyan nekünk, ami már neki nem 
küllött: de ezt sem teszi mindenki. Pedig 
milyen csekély áldozat az. ha valaki a 
fölöslegéből oszt az Ínségesnek! S még hálát 
is arat érette!

Kézből láb — lábból fej.
— Atváftoztatási feladvány.

Minapában borbul vizet, máj régebben 
szépből rútat csináltunk ólykép. hogy a 
kezdetben az adott szóiul a többi somokban, 
mindifi <'{/!/-<’(/)/ betű változtatására1. min­
dly más-más szót alkottunk, miynem a 
kiránt szó állott elő.

Most ugyan-ilyen módon alakítgassátok 
ód a kéz szót úgy. hogy előbb láb. aztán 
fej váljék belőle. Mindenik sorban annak 
a betűnek kel! az előbbi szó betűitől külön­
bözni. amelyik e kövérebb nyomású pont 
helyére esik. Tehát:

k é z

f f j
A megfejték névsorából elsőitek kihozott kapja 

jutalom-nyereményül o köretke- , méret:
»Az ifjú Anakarzis utazása Görögországban <■

Irta Hurthéleiny. a magyar ifjúság számára 
szerkeszti' Ifunthó Lvijos, képekkel, díszei
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Ki X

Ol)ÓN VEN El>ESEI
Besziílyke. képpel a czimlapon.

®K!i,i:ni> velem .pin. 
megígértem livkl. 
el i- viszem.

Igenis, nem 
viszi. Már az nincs 
íemljén. In így Er- 
niivske megy. De 
hát isten neki!... lm 1 
nlv nagvon kivánko- | 
zik a nagyobb fiúk 
kiizé. Hanem Liliké 
nem oda való.

1 gvan ne akadékoskodjék öreg dada 1 
Liliké maga kívánja, hogy velünk jöhessen.

Meghiszem, mert nem tudja. hogy 
,'Z ilven diák al tiak milyen garabonczások; 
még já11 khói is milyen erőszakosak es 
kíméletlenek 1 Az ilyen csö|i)> jószág, mint 
Liliké, nem való közéjük.

Mondtam már. hogy ne töltse: lesz 
rá gondom. ln»gv semmi haja se essek . . . 
orrát, tálét, kezét. Lillát épségben hozza 
haza. Na gv vár-ostromot lógunk játszani, de 
őt nem sorozzuk he katonának, csak nezni 
fogja a csatát.

— Igen. én látni akarom a csatát : me- 
gvek Hálával.

I)n nem mehet, kedveskem ! ellenke­
zett még folvvást az öreg dada. Térdig ér 
a hó ! Egészen bele sülyedne és már csak 
atnig kiérnek is a mezőre, egeszen átáz­
nak. ált hülnek a hihacskái !

Azon könnven segítünk. Feleltetem 
a taligára, kocsikázni log oda is. vissza is.

hátul tolta 
pajtás jött eu

Vtköz.ben három vagy négy 
éjük. Egyikük már messziről

Uiáltá :
No. csak hogy itt vagy végre! Már 

majd bele fogtunk nélküled. Az. en csapa- 
tom már türelmetlenkedik. De ni . . . hát 
Lilikét minek hoztad ki i

Látni akarja, milyen a mi nagy 
hó-csatánk.

Nagvon szép. csak hogy zavarni fog. 
ha ott léi bat lank od ik köztünk.

Dehogy fog zavarni! Majd elhelyezem 
én jól a kicsikét. Aztán nem is nagy boszor­
kán \> ág. ha vigyázunk eg\ kicsit.

Egy van! mondáik a többi fiuk. Liliké 
hozzánk jön a várba. < > lesz a királyné, 
az ő várát fogjuk védelmezni.

Igen. én leszek a királyné! Jaj de 
szép lesz! örvendett a kicsike.

Lilikét, aki nagyon kedves kis leányka 
volt. Bélának a pajtásai is mindnyájan 
szerették. X igsággal kísérték tehát he a 
várba és lovagiasan togadkoztak. hogy 
vitézül és hűségesen megvédelmezik szere­
tett ifjú királynőjüket, amint magyar hő­
süktől ezt jogossal! várhatta is.

A játék ugv volt megállapítva, hogy 
nz egyik hadsereg. ()dön vezérlete alatt, 
ostromló sereg lesz: a másik pedig, mely­
nek Béla a parancsnoka, védeni fogja a vá­
rat. Kerítettek egy tarka, csikós szövet- 
darabot is. hosszú póznára kötötték s ez 
volt a vár lobogója.

Ha az ostromló sereg hatalmába tudja 
keríteni a lobogót, akkor győztes, elfoglalta 
a várat! szólt Béla. De remélem vitéz ka­
tonáim. dicsőséggel meg fogjuk védeni lo­
bogónkat !

Magam húzom. De megáin! Nem fog az ellenség
- Jaj le jó lesz! .la (le jó lesz! tap- bejutni a várba !

sóit a kis Liliké. Hamar a bundámat. tala- Az a vár nem éppen nagyon hatalmas
1 lómat ! erősség volt. Régente bekerített káposztás

Most már igazán nem ehetett bírni vele kert volt ott s a kőfalnak egy része még állt.
s nehány lercz múlva a három testvér de olv alacsony volt. hogy könnyen át
útban volt a havas meze felé. Liliké bol- lehetett kapaszkodni. Mégis jó volt az
dogan ült a két kerekű talvigán. miílybe várfalnak.
Béla, az ő izmos, jószivii diák-bátyja. 'ogta Tudjátok fiuk : úgy lesz az, hogy
be magát hó aeskának. inig a kis Ernő akit az ostromlók közül hógolyó talál.

!»
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annak cl köll esni. mert annyi, mint li.i 
ágvu-golvó találta volna. De aztán tülkei, 
hátra megy és újra kezdi. Aki a várfa­
lon átlép tigv. hogy golyó nem találta : 
az tovább rohanhat a zászló tele. hogy 
kezébe kaparitsa.

M mtán ilvképen megállapodtak, rögtön 
hozzál is készültek a harc/, megkezdéséhez. 
A csatában először K az szükséges, hogy 
a vitézeknek elegendő hadi szerszámuk 
legyen. ()dön tehát megparancsolta vité­
zeinek. hogy mindenek előtt sok hó-golyót 
készítsenek.

Egész giilyéi-záiport ontunk a várra, 
ngv. hogv a védők Idegzethez sem jutnak, 
megzavarodnak. Meglássátok, igy hamar 
elfoglaljuk a zászlót.

De a védők sem rakták ám ölbe a ke­
zűiket. I >k is tömérdek hó-golyót gyúrtak. 
Sőt nekik külön golyó-gyártó jók is volt. 
mert Béla igy szállt:

Ernőcske. te meg úgy sem tudsz, 
dobálni, de jó hasznunkra lehetsz, ha sza­
porán készitsz hó-golvokat es csomóstul ra­
kod oda a vitézek keze ügyébe. így 
mindig lesz. municziónk.

Ernőcske megörült, hogy ilyen fontos 
szerepe jutott. De Diliké is megszólalt:

— Hát én mit csinálok ?
— Te. kicsikém ? Te ide ülsz a talyi- 

gátra és tartod a zászlót. Ez L tontos ám. 
nii'i't az ellenség ezt a zászlót akarja 
tőlünk elhódítani.

Liliké is meg volt elégedve a szerepe- 
vei s büszkén tartotta magasra a lobogót 
(Lásd a képet a cziiiilapon.) A csata pedig 
megindult és csakhamar nagy tűzzel es el­
keseredéssel folyt. Az ostromlók hatalmas 
liarczi viadallal közeledtek es süni golvo-zá- 
port szórtak a vár védőire. Puffant, csat­
tant a hó-golyó, hol a talon, hol a védők 
fején, mellém.

Oda se neki 1 biztatta Béla a vité­
zeit. Csak jól czélozzatok! Ne engedjetek, 
hogy közel juthassanak a tálhoz! Ernőcske, 
szaporán gyúrd a golyókat!

Repültek a golyóbisok ide-oda s jo ideig 
hevesen folyt a csata. De Ödön végre hátra

1, A P.

parancsolta a seregét, elfogyott a gól vó- 
készlet ók.

Az első roham nem sikerült, de se­
baj I l'jra kezdjük tízszer is. ha kell... 
de a várat elfoglaljuk minden áron! (Bak 
készítsetek elég golyót.

A várbeliek szintén golyó - gyártásra 
használták a fegyver-szünetet. Béla vezér­
nek pedig egvéb dolga is akadt, úgy hogy 
szinte örült a fegyver-szünetnek. <) ugyanis 
még a harc/, hevében is oda-oda pillan­
tott néha kicsi lmgocskája felé1 és látta, 
hallotta, hogv ez már nem tartja nagyon 
mulatságosnak a szerepét. Bála tehát min 
szaladt.

- No. mi baj. kicsikém 'i
Már nagyon fázik a kezem ... nem 

bírom a zászlót tartani . . . és snk golyói is 
hull ide.

Mindjárt segítünk a hajon. Add ide 
a zászlót . . . letüzüm a hóba. Megáll úgy 
is; téged pedig amoda oldalt viszlek, ahol 
nem hnrezohmk. < Itt nemérhet golyó. Dugd 
a kezecskéidet a bundácska alá.

< Idám vezér messziről az alacsony falon 
,it jól látta, mit csinál Bála. Hirtelen ör­
vendve kiáltott fel:

Fiuk. biztos a diadal, a második ro­
hammal elfoglaljuk a várat. Pompás hadi 
cselt gondoltam ki.

M i az ?
— Mindjárt meglátjátok. Most már sze­

retem. hogv ide hozták a kis Lidiket. 
Hasznomra fordítom. Ti csak vitézül ro­
hanjatok előre. Meglássátok, benyomulhat­
tok. mert az ellenség hirtelen meg fog za­
varodni.

Az ostromló sereg kiváncsi volt a hadi 
cselre, de (>dön vezér nem árulta el.

A vezérnek jussa van hozzá, hogy 
titokban tartsa a tervét. A katonáknak 
pedig kötelességük, hogy engedelmesked­
jenek.

Hóit jól van. engedelmeskedtek. Mikor 
már elég golyójuk volt. újra rázendítették 
a liarczi riadalt és megkezdték a golyo- 
szórást. A védők sem voltak restek és a 
nagv csatározásban egyik tel sem vette
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«‘S/re. hogy Ödön. az ostromló sereg ve- 
re. gyorsan szalad a fal mentén oldal­

vást. Néliánv perrezei krsóhh. hangos táj- 
dalmas sikoltás hallatszott onnan, ahol 
Liliké ült.

Béla meghökkenvH tekintett oda s meg 
inkáid) megijedt, mikor látta, hogy lmgocs- 
kája a földön elterülve fekszik. El sem | 
tudta képzelni, mi történt a kicsikével: i 
de akármi történt, az fontosaid), mint
a játék. . j

Mi a hajód. Lilikéin, kedves kicsi­
kém? kiáiltá és már futott i- oda hozzá.

Katonái is látták, hallották és megzava- j 
iiulva hagyták ahha a védelmet, szaladtak 
Béla után a kis leányhoz. Így az ostrom- ! 
lók persze könnyen átmásztak a talon es 
elfoglalták az árván maradt zászlót. Csak­
hogy mire diadalmaskodni akartak volna, 
torkukon akadt az ujjongás.

Mert ezalatt Béla és társai fölemelték 
I sjró Erzsikét es most csodálkozóa is. 
ijedten is, haraggal is látták, hogy Liliké­
nek csupa ho az arcza. Nem lehet ni fis- 
kép. mint hogy hó-golyóval erősen fejhe- 
dohták. olv erősen, hogy a kis leánynak az 
orra vére is megeredt.

— Ki tette ezt ? kiálltál Béla hevesen. 
Hiszen ide nem tévedhetett golvo!

__Amott szalad Ödön visszafelé ni...
a serege pedig már behatolt... bizonyosan 
ő tette, hogy a figyelmünket elterelje.

De hisz ez csúnyaság .... ez gonosz­
ság! Ez műn becsületes játék ! Bántalmazni 
a szegénv kicsikét.

— Szégven ! 1 's anyaság ! Nem játszunk 
tovább! szóltak pajtásai, szintén méltat­
lankodva.

Az ostromlók épp oda értek a zászlóhoz 
és diadalmasan megragadták, de kényte­
lenek voltak észre venni, hogy valami hiba 
van. Kivált mikor Béla társai gúnyosan 
és megveti lieg kiáltozták :

11 vön \ ovii vitézek vagytok, az már 
igaz! Megdobálni, megvérezni ilyen kicsike 
leánvkáit! Nagy hösiség. de nem irigyeljük. 
Büszkék lehettek a győzelmetekre, nem 
fogjuk elvitatni.

Amazok megzavarodva közeledtek.
Mi az? Mi történt? Mi nem vétet­

tünk semmit. < jdön mondta, hogy valami 
hadi cselt tud.

— Büszkék lehettek a vezéretekre! De 
mi ugvan nem játszunk vele többe.

Ödön ezalatt szintén közeledett. Egészen 
közeire nem is juthatott. Csak messziről 
látta, hogy Lilikének véres az arcza s Béla 
türölgeti ápolgatja. Persze, elmúlt a kedve 
Ödönnek is. liogv hadi fortélya sikerével 
dicsekedjék: de nem is tehette, mert saját 
serege is mérgesen támadt rá.

_ [ gvan gyönvörii tervet főztél ki.
Menj. nekünk bizony nem vagy többé 
vezérünk.

Béla ezalatt lecsöndesitette a kis leányt. 
Liliké nem volt afféle pityergős gyermek, 
de meg nagyon szerette is testver-bát\ját. 
és igy. mihelyt ijedelméből felocsúdott, 
abba hagyta a sírást. Az orrocskája saj- 
gott ugyan és nagv hirtelen olyanra dagadt 
mint egy közepes körte: de azért meg ő 
biztatta Bélát, mikor ez töprenkedve mondát:

— Mégis csak igaza volt az öregnek ... 
kár volt ide jönnöd . . . csakugyan nem 
vagv ilveii diák-társaságba való. Szép 
állapotban viszlek haza!

(). hiszen nem olyan nagy a baj . . . 
Már nem fáj . . . azaz nem nagyon fáj . . . 
aztán te nem is tudhattad, hogy az az 
()dün olyan gonosz . . .

- - No. már megesett ! Szégyenben ma­
radtam az Ígéretemmel, hogy orrod, tilled 
épen kerül haza. De most már sietnünk 
kell. hogy haza jussunk, mert talán boro­
gatni is kell az orrodat. Nagyon meg­
dagadt.

Föltette Lilikét a talyigára és vitte haza. 
az egész sereg pedig, ostromló es védő 
egviitt. követte. Ödön jó messze hátul kul­
logott. meglehetősen haragosan. Még nem 
tudta, haragudjék-e vagy sajnálkozzék, s 
szerette volna magával elhitetni, hogy 
nem hibás.

A sebesült-szállító csapat már közel 
veit Béláék házához, mikor Józsi bácsi- 

(Folytatása a au. lapon.)
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■ Folytatás a "Jib laphoz.I
v;11 találkoztak, az ö általánosai, kedvelt 
id őrei: barátjukkal.

Persze mindjárt látta, hogy itt hiba 
esett. A Liliké dagadt orrucskáj: t is. mi­
után négyen-öten is mesólték-magyarázták. 
hogyan történt: lassacskán megértette.

Biz" az öreg hiba. amit < >dön el­
követett, monda Józsi bácsi.

_ ! _tedves Józsi bácsi, ug\-■ •
1meg is mondtuk neki, hogy nem ját- 

többé, kizárjuk a társasá-

T

Ödön meglepetve nézett a háv-ira. Mint 
ha hirtelen megvilágosodott volna előtte. 
S őszintén mondát :

lati/, kedves bácsi. Erre nem gon­
doltam. Hebe-hurgyán cselekedtem. Most 
már igazán sajnálom és bizony nem is te-

bocsáss

ssan, sak lassan fiaim. Sen­
’s kihallgatás nélkül elitélni.

. - ' Mivel In -rv ílven katonás
• -JE-:, .-ett meg a _ hiba. tehát tart-

- k hadi törvényszéket. Én magam leszek 
aZ ebeik. Ketten vagy hárman menjetek a 
bűnösért hozzátok elő. Betérünk hoz­
zám. ott látunk törvényt.

A fiúknak tetszett az indítvány > Ödön 
egyszer csak azon vette magát észre, hogy 
három izmos pajtása nyakon csípi. Nem is 
na gvon ellenkezett, mikor megtudta, hogy 
Józsi bácsi parancsára történik.

A bácsi uaav ebédlőjében gyűltek össze. 
Ödönt oda állították a szigora arezot mu­
tat.' bácsi elé. aki röviden ismételve a tör­
ténteket. monda:

Szóljon a bűnös, mit tud a mentsé­
gére felhozni ?

I Idim hamar készen volt a felelettel:
Hát. bácsikéiul, háborúsdit játszot­

tunk s én hadi fortélyt eszeltem ki . . . há­
borúban pedig minden szabad.

Kettős a tévedésed, fiam. Először is: 
nemes ellenfelek közt háborúban sem min­
den szabad. Védtelent, ártatlant nemtelen- 
só g bántani. Ámde igaz. hogy igazi hábo­
rúban 'ok járja. De a másik tévedésed 
az. hogy a játék nem igazi háború. 1 gy-é. 
nem tudnád igazán megölni ellenfeledet ? 
Tehát a játék maradjon mindig játék. Soha 
sem les/, belőle baj. harag, ha megtartjá­
tok azt a szabályt, hogy: óvakodjatok min­
dentől. ami másnak igazán kellemetlen vagy 
fájdalmas.

szék többé ilyet. Kedves Béla.
meg 1

Hm! Én könnyen niegboe
nem az én orromat ütötted1 be. L
a vásár.

Te is megbovsátasy:. ugy-t
Xvili Irmom. iisi 1 be most te az

Liliké
az én orro­

mat. Megérdemlőm, hogy olyan durva tudtam 
lenni hozzád, kedves kicsike. De meglásd, 
ezentúl én leszek a leghűbb barátod es vé­
delmeződ.

A szelíd kis leány dehogy is tudott volna 
haragudni, ha szépen szóltak hozzá. Moso­
lyogva ölelte meg a megindítóját.

\ bűnös megtört es bocsánatot keit. 
szólt Józsi bácsi. Mit gondoltok, megke­
gyelmezhetünk neki ?

Meg. meg! kiélték mindnyájan. Yisz- 
sza fogadjuk pajtásnak.

Mindnyájan tanultak az I Időn tévedéséből 
s ettől fogva sokkal kellemesebben tolvt 
minden játékuk, soha sem követte harag 
és kellemetlenség.

MED FEJT ESEK M EDE EJ Ti )K.

A »KIS LAP XL VII. köt. 27-dik szá­
mában közölt koczka-rrjtvény meyfi-jtrsr:

H e 1 y ’■ sen f e j t e t t é k meg: Kosa .Mariska 
és Sándor. Kövese Budi, Sehr testvérek, Lóránt 
Ella, Vermes Margit lirj vonatozott papiroson, 
amíg nem tudsz egyenes sort vetni. F. b.). Krei- 
bik Sándor, Unger Béla és Ervin, Weldin Oszkár 
és Sándor, stauber Elza, Sipővz László. Winkler 
Imre. Neuhold Elza, Imricli Edith (kinek az írása 
/•'. !>.). Tiehtl Leona, Jíomeiser Ilona. Busay Oizike 
és írónké. Bernárdt Lujza. Imrédv Kálmán és Ká-
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roly. Sigray testvérek. Wiesner Béla. Lányi Rudolf. 
Fuchs Szeréna, Kornstein Edith. Grotto Gyula. 
Mért-y Ágost a, Szel ke Hajnalka és Józsi. Bumhal 
Kati. Tóth Emil. Joó Istvánka. Taubner Margit. 
Luzsa Annus é*s Béla. Dénes Zsótika, Scheuer 
Róbert, Szinyey Merse Zsigmond. Blau Alice, 
Vályi Eudovika. Futtaky Ibolya, Kollet Ferencz. 
Schulz Mariska és Pál. Botka Lajos és Andor. 
Achim Mariska, ifj. Kossaczky Oszkár. Michalik 
Ilonka, legifj. Kulin Imre, Szentpétery Gyula. 
Seeth a 1 Etm i és Ferencz. Springer stetike. Dia­
mant Rózika. Barhó Feri, Csízek Ilona. Kemény 
Béla. Gaál Ilus és Gyula. Rétay Vilma és Miczi. 
Ploténvi Antónia (magad írj! F. b.). Rothfeld 
Vilma. Juliska és Márton. Franki Lepi és Friczi. 
Székely Jenő, Hirsch Hertha és Zelma. Weinberger 
Gvörgy. Harangi Irén ke, Szab«'» Árpád. Várady 
Bözsike. Stancsa Miczi, Emiké és Gyula. Imre 
Hunka és László, Tóthí'alussi Sári. Gál Erzsiké. 
Bod a Margit, Szarvassy Erzsiké. Blau Arthur. 
Frevler Ed it ke. Basch Andor. Pecz Irén és Gyula. 
Szigeti testvérek. Benkó Jenöke. Fejér Margit es 
Ödön, Kovács Irénke, Bolyó Pálma és Károly. Póts 
Ibolya. Salamon Ernő és (ívnia. Gaszner Ilike. 
Somló Sárika. Schwarz Mirza. Freund Berta. 
Kabdebó György. Klimm Béla. Ostleithner Terez. 
Haver Feri. Hofmann Zsófia, Lobi Paula. Blumen­
stock Elek és Imre, Szemük Katicza es Maricza. 
Girardi Margit (a magad Írása r És miért nevezel 
te engem következetesen Forgó Istvánnak r Az én 
nevem : Foryó bársi.), Ember Pista, Nekám István, 
Schwarz Magda és Béla, Benke Mariska. Zwibach 
Ernő (ha van ollód, nvird körül a leveled papi­
rosát. b. b.) Pessl Lipót. Faludi Piroska. Lányi 
Tódor, Szabolcsi Károly (nem akadt a kezed 
ügyében rendesebb levélpapiros > Az en nevem: 
Fortfó bácsi.). Augusztin Gizi és Mimi, Zsíros 
Juliska. Demeter Tibor. Katrenyák Mariska. Havas 
Margit, ifj. Büttel Jancsi. Stiegler Lajos. Weisz 
Rózsika. Kostka István. Pálffy M. a szombathelyi 
polgári leányiskola IV. oszt. tanulóinak nevében. 
(A beküldő írja ki jövőre egészen a keresztnevét 
is. mert csak igv fogom figyelembe vehetni, b. 
b.). Szalatsy Bandi. Michel Jolánka. Vlesenberg 
Lajos, Ferentzy Andrea és Edith, Bertalan Ferike. 
Xátafalussy Béla, Erdős József. Przybilla Jenő. 
Gluzek Ferencz, Flamm Erzsi. Ferbstein Berta. 
Sokár László, Bő hm Aladár, Balási Erzsébet. Szabó 
Margit. Hügel Emma és Jenő, Pumsenberger M. 
(nevedet ird ki egészen, b. b.) Bauer Juliska, 
Jármay Károly, Schlichter testvérek, Széli Piroska. 
Vágó Margit és János, Denk Gusztáv. Flór Anna, 
Honda Lajos. Sternberg Miksa és Vilmos. Grün­
baum Margitka, Kaufmann Alfréd.

A jutalom kisorsolása szabályszerűen megtörtén­
vén, nyertes lett Körest/ Rudi, Budapesten, kinek 
a jutalom, könyvet (* lj Robinson.« irta Marry at. 
a magyar ifjúság számára fordította dr. ni ócska
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Cicza, képpel, kemény táblába kötve) a kiadó-
hivatal megküldi.

A »Kis Lap« XLVII. köt. liH-dik számában 
köztilt rejtvény megfejtését m«'*g beküldték : Gluzek 
Ferencz. Przybilla Jenő. Erdő* József, Mayerhófer 
Ilonka.

GYÁSZ.

Hit akkor, hogy a kis Jézus a
földre készült, ajánl okait (szétosztani
a boltit >g gyermekek közt : hányt el
Veszprt•niben. özveg\ édesanyja, test-
verje. nagyszülei, a rokonság s ki*
barátai mély szomorú -ágára

( 's.XKi is I, Ás/.l.u.
A múlt év hajlatán, decz. áá-én vált

el földi honától. E ej élte sietett az
i*ten-g\ érméknek, tán hogy mint angyal-
pajtása segítsen tick az ő malasztos
útjában Kován elhalt ki* társatok emlé-
kének ililozzunk egy szentelt fohásszal.

Forgo bácsi.

FORGO BÁCSI POSTÁJA.

Mii/ folt/ton. szakadatlan érkeznek bt 
hozzám a fi jó kiránsát/aitok. Iln mintl- 
ni/ája toknak szírem szerint akarnék fe­
lelni, et/ész kötet „KIS T.AP"-ra col na 
sziiksét/em. De mert a szivemben sokkalta 
több a heli/. ezt ni/itom met/ előtt ettek. Xem 
lehettek anni/ian, hot/// abban el ne térné­
tek. .1 .jó Isten áltlása let/i/en rajtatok .’

Forgó bácsi.

Bayer Feri. szinte megijesztettél: He leveled­
nek tréfás sora aztán nem csak megnyugtatott, de 
meg is örvendeztetett. A rejtvénykét ügyesen 
szerkesztetted meg. Kár. hogy nagyon is könnyű. 
Eckhardt Vilmos, ot éves gyermektől oly sima. 
rendes irásu levelet nem igen vettem még. mint 
a tied. Nagy kedvem is tellett az olvasásában. 
Szigeti testv. Az a sírni bácsi csak tudja, kire 
ontja rá szive szere tétét. Demeter I ihor. So-

I raidat mindig szívesen veszem. De ajánlom: no
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Írj vön>s tintával, mert az nagyon rontja ‘a sze- 
T„Vt leginkább peilig azét. aki ir vele. S/.invev 
Mer-t- Zsiga. Örömmel látlak kis híveim táborá­
ban Vsak az ellen volt kifogásom, hogy else" Ízben 
,lyan levél-papirost használtál, amelyre német jel­
mondat van nyomtatva. Pedig te magyar Sn vagy, 
nemek' - Még pedig régi jeles magyar csahol tia. 
KI-.", izenetem neked tehát, az : kicsiny és nagy 
dolgokban, a házi tűzhelynél és a nyilvánosság 
előtt egvaránt .'.vei meg mindenkor külsőleg is 
magyar "voltodat. Egyébként szívből köszönt- 
lek- Basch tudor. Az elsőnek nemküldted be 
a megfejtését, a másodikat pedig a legjobb aka­
rattal sem bírtam elolvasni Mért nem vet-/ 
nagyobb koczkába érthető betűt? Hiszen maradt 
I,.. x elég a papirosodon! ■ Nekam István. 
K Ijed 1"' csak még egyszer. Zsíros Jwliska. 
K- vés kis tréfa az a tied. Megérdemelné, hogy 
szabatosabban legyen megverselve. Kot ars
Irénke. Fölgyógyult-e a hugocskád ? És mi a 
neve a kicsinek? Ä. s/. I. (Nyír.)

Hofmann Zsófia. a »Kis Lap« 
vasárnapi vendégetek. Nem is szükséges, 
el.Mtb jelenjen meg. mert hétköznap . sak a 
sétres munkában zavarna. Ha ki «'1''hl) kapj

Levél
a ti 
hogy 
szil k- 
a. az

onnan van. bogv a kiadó-hivatal, melynek tele a 
keze dologgal, hamar el szereti vetni u gondját s 
kelleténél korábban küldi ti postára. vagy adja át 
a kihordónak. ifj. Bolyó Károly. Őröl - 
Karáesonvt szeretnél, azt mondod. Meg is e-nék : 
Elveszne tiz. ünnep költé-szi-te. f.'insége és bája. ha 
mindennapos volna. I gy jó az. amint van. >őt, 
ha rajtam állana, még kevesebbre szorítanám az. 
ünnepek számát, hogy közeledtóknek annál jobban 
örvendenénk, s annál édesebben esnek azok emleke. 
Az .igazi órára« nézve meg azt kívánom neked, 
bogv csupa boldog pereseket mutasson. Augnsz- 
tiit testi. Levél ment. Kngl Rózsi es Jolán. 
\. tek csak Forgó bácsitok akarok lenni, nem 
»rátok. A látogatásnak örömmel nézek elébe. 
Szknrka Erzsiké és László 1 sak mentül tovább 
maradjunk együtt. KSoyoki 1.11 a. A jóságos 
küldemény bárom ki- gyermeknek jutott, akik 
áldt < emlegetik ;■ t< nevedet. klimm Béla. 
A karika-rejtvényedben nem a <■: helyébe tett c 
IW.tü a hiba íbiszen nem is hiba :' mint inkább 
az. hogy utasításodon nem lehet eligazodni. Vesd 
ki még egyszer, s ha hibátlan lesz. örömest köz­
löm. Beáké Jenőké. Ugyancsak bő módotok 
van a három ifjúsági irat olvasásában : He ezt 
persze nem sinli meg a leczke, ugy-e? — Sala­
mon Ernő és t* villa. Ha a találós-mesék má-ntt 
még nem jelentek meg, szívesen a sorukat ejtem. - 
tiaszner Ilike. Igen kedvesen esett a levélkéd. 
Köszöntőm jó mamádat, az én régi ki- olvasó­
mat. — Hol laky Leo. Csak mentül előbb lássa 
lak. A járást tudod. — Barber Sándor. Igyeke­
zeted dicséretre méltó: Első rejtvényed ellen az a 
kifogásom, hogy nagyon egyszerű, nem minden 
koezkára int: a 2-ik ellen, hogy az már egy

megjelent: a :i-ik ellen az, hogy annak a névnek a 
viselői.- két s-sel iratkozott. Ida néni. Kend­
ben van és rendben lesz. — Weil Alice. Minél 
tovább olvasod a »Kis Lappot, annál jobban 
fogod megszeretni. — Bodor! Ilonka. Ügyes. 
Besoroztam. — Szabó Árpád. A »Forgó bácsi 
színháza • czimű két kötetes gyűjteményben, melyet 
körtedre megrendelhetsz bármely könyvkeres­
kedésben. a kedvedre válogathatsz. - Póts 
Ibolya. Bizony megdöbbentem a leveledben foglalt 
szelvényen, melv nem is egyeb. mint a »Kis J.ap 
azon számának egv darabja, mely a kovzka-r- ,1 - 
vénvt közölte veletek. Ejnye. Ibolyám, hát te úgy 
becsülöd meg a te • Kis /.-/.-.»lat ? Hiszen igy 
csonkán be sem köttetheted — Kohlt Nándorka 
Nem sokára újabb vitéz tetteit fogod olvasni Kosz- 
csont Ferkének a - Kis Lap-ban. Fiehtl Leona. 
Ha annak idején szólsz, a kárt helyre pótolhattam 
volna. Soll ár László. Köszöntőm a kis vitézt. —
Kcitzer Marcit. Husvétkor nyilván teljesedni fog 
kívánságod. Hát a kicsi jobban van-e már : 
Michel Jolánka. A naptárt megkaptad már, 
ugy-e Volarich Imike. No lám. megint két
kis olvasóm, akiknek a mamája, még nem is 
olyan régen, szintén az én kis olva-óm volt. Kö­
szöntelek mindnyájatokat. Több levélről a jövő 
számban.

.TÓ SZÍV.

Az éhező es fázó gyermekek javara : Kain 
Mariska 1 írt. Weitstem János és András ■> írt. 
Kovács Irénke l frt. Köszönet a nemes adakozók­
nak. Az adományt rendeltetési helyére juttatom.

yt/Héftatváni/
Sö azaz nyol.czcaniit forintról, mély össze­
get Forgó bácsi „Kis Lap"-jának olvasán 
újabban a szegény éhező és fázó iskolás 
gyermekei• részére gyűjtöttek és a melyet 
a Gyermekbarát-egyesület részére a „Kis 
Lap" szerkesztőjétől köszönettel átvettem.

Budapest. Isiéi, de zember .'10-án.

A »Gyermekuarát« egyesület nevében

Berecz Antal
elnök.

A ..KIS LAP“ minden kötetéhez díszes szin-nyo- 
matu bekötési táblák kaphatók. Egy bekötési tábla 
ára 60 kr. A - Kis Ln/x-nak fél évi folyamából 
telik egy kötet. Megrendelő czim : Athenaeum 
kiinyrkiadá-hivatala. Budapest. Ferenizuk-tere

1

Felelős szerkesztő Forf/ó bácsi. Szerk. és kiadó-hivatal: Budapest, Ferencziek-tere 3-ik sz. Atbenaeum-épület. 
Nyomtatja a kiadó tulajdonos : Athenaeum irodalmi és nyomdai r. társulat Budapesten.


